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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Настоящее пособие предназначено для студентов-заочников факультета 

автоматизированных систем управления технологическими процессами. 

Пособие содержит методические указания, контрольные задания, тексты 

для устного перевода, грамматические таблицы и словарь. 

Методические указания излагают конкретные зачётные и 

экзаменационные требования по английскому языку на 1 и 2 семестрах, 

поясняют, каким образом следует выполнять, оформлять и исправлять на 

основе рецензии контрольные задания. В методических указаниях содержатся 

также рекомендации по подготовке  текста для устного ответа на 

консультациях. 

Два контрольных задания представлены в пяти  вариантах. Каждому 

контрольному заданию предшествует перечень входящих в него 

грамматических тем. Для изучения  грамматики студенту рекомендуется 

использовать любой учебник по грамматике английского языка, содержащий 

курс в пределах программы технического вуза. Рекомендуется также 

использовать грамматические таблицы, прилагаемые в данном пособии. 

Каждое контрольное задание содержит образцы выполнения отдельных 

упражнений. Прежде чем делать упражнения из вариантов задания, 

внимательно изучите образцы их выполнения и соответствующие 

грамматические таблицы, указанные в этих образцах. 

     Грамматические таблицы имеют цель наглядно представить на 

примерах основные грамматические явления, входящие в программу курса, и 

тем обеспечить их усвоение. 
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     Терминологический словарь содержит основные слова, 

встречающиеся в пособии в их контекстуальном значении, и имеет цель 

облегчить работу над переводом. 

 

МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ПОДГОТОВКИ  К СДАЧЕ ЗАЧЁТА 

И ЭКЗАМЕНА ПО АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 

1. Требования по английскому языку на зачётах и экзаменах 

 

Полная и сокращенные формы обучения 

 

1 семестр – зачёт 

Для получения зачёта студенты должны: 

1) выполнить контрольное задание № 1; на основе полученной рецензии 

исправить ошибки, выучить грамматический материал в объёме 

контрольных заданий и быть готовым устно рассказать его на зачёте; 

2) сдать устно на консультации тексты объёмом 4000 печатных знаков из 

данного пособия. 

 

2 семестр – экзамен 

Для сдачи экзамена студенты должны: 

1) выполнить контрольное задание № 2; на основе полученной рецензии 

исправить ошибки, выучить грамматический материал в объёме 

контрольных заданий и быть готовым устно рассказать его на зачёте; 

2) сдать устно на консультации перевод текстов объёмом 4000 печатных 

знаков из данного пособия; 

3) написать письменно перевод незнакомого текста со словарём в 

присутствии преподавателя (1000 печатных знаков в час). 
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2. Выполнение контрольных заданий и их оформление 

 

1) Каждое контрольное задание в данном пособии предлагается в 5 

вариантах. Вы должны выполнить один из пяти вариантов в соответствии 

с последними цифрами студенческого шифра: студенты, шифр которых 

оканчивается на 1 или 2, выполняют вариант № 1; на 3 или 4 – вариант № 

2; на 5 или 6 – вариант № 3; на 7 или 8 – вариант № 4; на 9 или 0 – 

вариант № 5. 

2) Выполнять каждое письменное контрольное задание следует в отдельной 

тетради. На обложке тетради написать № контрольной работы, вариант, 

фамилию и адрес студента, его шифр. 

3) Контрольные работы должны выполняться чернилами, аккуратным 

почерком. При выполнении контрольной работы оставляйте в тетради 

широкие поля для замечаний, объяснений и методических указаний 

рецензентов. 

Материал для контрольной работы следует располагать в тетради по 

следующему образцу: 

 

Левая сторона Правая сторона 

Поля Английский текст Русский текст Поля 

 

 

4) Выполненные контрольные работы направляйте для проверки и 

рецензирования в заочное отделение факультета в установленные сроки. 

 

Если контрольная работа выполнена без соблюдения указаний или не 

полностью, она возвращается без проверки. 

 

3. Исправление работы на основе рецензии 
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1) При получении от рецензента проверенной контрольной работы 

внимательно прочитайте рецензию, ознакомьтесь с замечаниями 

рецензента и проанализируйте отмеченные в работе ошибки. 

2) Руководствуясь указаниями рецензента, проработайте ещё раз учебный 

материал. Все предложения, в которых были обнаружены 

орфографические и грамматические ошибки или неточности перевода, 

перепишите начисто в исправленном виде в конце данной контрольной 

работы. 

3) Только после того как будут выполнены все указания рецензента и 

исправлены все ошибки, можно приступать к изучению материала 

очередного контрольного задания. 

4) Отрецензированные контрольные работы являются учебными 

документами, которые необходимо сохранить. Помните, что во время 

зачёта и экзамена производится проверка усвоения материала, вошедшего 

в контрольные работы. 

 

4. Подготовка текстов для устного ответа 

 

Для устного ответа на консультациях переводятся тексты из данного 

пособия, выбираемые по усмотрению студентов. В конце каждого текста указан 

его объём в печатных знаках. На I  и II семестрах нужно сдать по 4000 печ. 

знаков. Переводя тексты, выписывайте в отдельную тетрадь незнакомые слова 

с транскрипцией и переводом. Пользуйтесь общим англо-русским словарём и 

терминологическим словарём, прилагаемым в конце пособия. 

Проверяя выполнение этой части работы, преподаватель опрашивает 

чтение и устный перевод отдельных отрывков из всех подготовленных текстов. 

Запрещается писать письменный перевод и пользоваться им при ответе.
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Контрольное задание № 1 

     Для того чтобы правильно выполнить задание № 1, необходимо 

усвоить следующие разделы  курса английского языка. 

 

1. Существительное  и функции левого определения («цепочка 

существительных») и его перевод на русский язык. 

2. Имя прилагательное. Степени сравнения имён прилагательных и 

наречий. Конструкции типа the more…the less. 

3. Грамматические функции и значения слов it, one (ones), that, these, 

those. 

4. Видовременные формы глагола: 

 активный залог – формы Simple (Present, Past, Future); формы 

Continuous (Present, Past, Future); формы Perfect (Present, Past, Future); 

5. Модальные глаголы: 

а) модальные глаголы, выражающие возможность: can (could), may и 

эквивалент глагола can – to be able to; 

б) модальные глаголы, выражающие долженствование: must, его 

эквиваленты to have to, to be to; should. 

 

Используйте следующие образцы выполнения упражнений. 

ОБРАЗЕЦ ВЫПОЛНЕНИЯ № 1 (К УПР. № 1) 

1. This scientist works at some problems   

    of low temperature physics.                                              

Этот учёный работает над некоторыми 

проблемами физики низких                                                                    

температур. 

low temperature physics – определяемое слово – последнее (physics). 

Предшествующее существительное (temperature) – определение к нему.  

 

2. My father works at a pulp and paper 

mill.                                                                                

Мой отец работает на  

целлюлозно-бумажном заводе. 
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pulp and paper mill – в этом сочетании определяемое слово – последнее (mill). 

Предшествующие существительные (pulp and paper) – определения к нему.  

ОБРАЗЕЦ ВЫПОЛНЕНИЯ № 2 (К УПР. № 2), СМ. ТАБЛИЦУ № 4 

1. This room is smaller than that one. Эта комната меньше, чем та. 

smaller – сравнительная степень от прилагательного small (маленький).              

 

2. This is one of the most interesting 

books.              

Это одна из самых   интересных книг.                                                                      

the most interesting – превосходная степень от прилагательного interesting 

(интересный). 

 

3. The longer the night, the shorter the 

day.              

Чем длиннее ночь, тем короче день.                                                                            

 

 

4. The boy is as tall as my brother.                          Этот мальчик такой же  высокий, как                                                                           

мой брат. 

 

5. Most students work well.                                       Большинство студентов работает                                                                               

хорошо. 

Most перед существительным имеет значение «большинство», «большая часть».  

ОБРАЗЕЦ ВЫПОЛНЕНИЯ № 3 (К УПР. № 3), СМ. ТАБЛИЦЫ №№ 1,2,3 

1. This design is one of the oldest. Этот проект -  один из старейших. 

one – числительное (один).  

 

2. One must do this work in time. Нужно сделать эту работу вовремя. 
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one – формальное подлежащее в неопределённо-личном предложении. 

 

3. This integrated pulp and paper mill is 

the biggest one in the world. 

Этот целлюлозно-бумажный комбинат 

– самый большой в мире. 

one – словозаменитель ранее упоминавшегося слова “mill” с определениями. 

 

4. It was at our plant that the new 

equipment was tested. 

Именно на нашем заводе было 

испытано новое оборудование. 

it  was … that – эмфатическая конструкция. Выделяет часть предложения, 

заключённую внутри неё. 

 

5. Where is my book? It is on the table. Где моя книга? Она на столе. 

it – личное местоимение (она), заменяет неодушевлённое существительное. 

                              

ОБРАЗЕЦ ВЫПОЛНЕНИЯ № 4 (К УПР. № 4) 

1. My friend sends a letter.                                 Мой друг посылает письмо. 

sends – Present Simple Active от глагола to send (посылать). 

 

2. Yesterday he was reading all day 

long. 

Вчера он читал весь день. 

was reading – Past Continuous Active от глагола to read. 

 

3. They will translate this novel.                           Они переведут этот роман. 

will translate – Future Simple Active от глагола to translate (переводить). 
 

 

  

 



 10 

ОБРАЗЕЦ ВЫПОЛНЕНИЯ № 5 (К УПР. № 5), СМ. ТАБЛ. № 8,9,10 

1. He can (is able to) speak English. Он может (умеет) говорить по-

английски. 

2. They had to solve this questions. Они должны были решить этот вопрос. 

  

3.  This device should be checked. Этот прибор    следует проверить. 

Глагол should - модальный, в значении долженствования. 

 

4. If he were free, he would help you. Если бы он был свободен, oн помог бы 

вам. 

Глагол would — вспомогательный для образования сослагательного наклонения. 

 

 

ВАРИАНТ 1 

 Упражнение № 1. Перепишите предложения и переведите их, 

обращая внимание на особенности переводов на русский язык 

определений, выраженных именем существительным (цепочка 

существительных) и стоящих перед существительным (левое определение). 

 

1. This communication program serves for connecting to outside 

information over phone lines. 

2. Years of research went into developing the prototype of today’s popular 

graphical user interfaces. 
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Упражнение № 2. Перепишите предложения и переведите их, 

обращая внимание на особенности перевода на русский язык разных 

степеней сравнения прилагательных и наречий. 

 

1. One of the examples of a simpler, less expensive secondary memory 

medium is the audio tape cassette. 

2. The harder the instruction word, the more power is implemented. 

3. In all types of computer systems, from the smallest dedicated 

microprocessor system to the largest full size computer, memory plays a 

very essential part. 

 

Упражнение № 3. Перепишите и переведите предложения, обращая 

внимание на особенности перевода на русский язык слов it, one (one’s), that, 

these, those  в разных значениях. 

 

1.  It is useful to have a system that has enough memory to accommodate 

the largest application program. 

2. When an instruction is completed the PC selects another one. 

3. It was the invention of the computer that revolutionized the thinking 

process. 

 

 Упражнение № 4. Перепишите предложения, определите в них залог 

и временные формы глаголов, укажите их инфинитив, переведите 

предложения. 

 

1.  It was reported, that this group of engineers had obtained all the 

necessary information for their work. 

2. In the following decades various industries will develop systems of 

electronic data interchange. 

3. The operators supervise the state of the machine tools. 
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Упражнение № 5. Перепишите предложения, подчеркните в каждом 

из них модальный глагол или его эквивалент. Переведите предложения, 

обращая внимание на различные грамматические значения и функции 

глаголов should и would. 

 

1. For a digital computer information has to be in the form of digits or 

numbers. 

2. Any information may be represented by the binary system including two 

digits: one (1) and zero (0). 

3. One should know the difference between the digital and analog 

computers. 

4. Could we improve the control system, the problem would be solved. 

5. Provided we used this new method we should obtain better results. 

 

Упражнение № 6. Перепишите и письменно переведите текст. 

THE FUTURE OF CYBERSPACE 

1. In the last thirty years, the Internet has grown dramatically. In 1983, 

only 200 computers were connected to the Internet; now there are 

millions and this growth is going to continue. Some experts are 

pessimistic about the future. One worry is the activity of cyber-

criminals. Even now, young hackers can get into the computers of banks 

and governments. In the future, cyber-terrorists may "attack" the world's 

computers, cause chaos and make planes and trains crash. 

2.  However, many people are optimistic about the future of the Internet. 

Already users can buy books, find out about holiday offers, book tickets, 

go shopping and get all sorts of information from the Internet. It is clear 

that the Net is as interesting and exciting as the people and organizations 
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that are connected to it. The Internet enables you to do a lot of things 

simultaneously. You can read the latest copy of your favorite newspaper 

and send e-mail to someone. The arrival of digital TV promises even 

more exciting things. Some specialists believe that in the future the 

television will be probably replaced by the Internet. The postal service 

may also disappear with the increasing use of e-mail. We will probably 

live in virtual reality: we will work in virtual offices, shop in virtual 

supermarkets, and we will even study in virtual schools and universities.  

 

Упражнение № 7. Выпишите из второго абзаца текста предложения, 

содержащие прилагательные в одной из степеней сравнения. 

Упражнение № 8. Прочитайте 1-ый абзац текста. Из приведённых 

вариантов ответа укажите номер предложения, содержащего правильный 

ответ на поставленный вопрос. 

 

Why are some experts pessimistic about the future of the Internet?   

               1. We will probably live in virtual reality. 

2. The television will be probably replaced by the Internet. 

3. In the future cyber-terrorists may “attack” the world's computers and                       

cause chaos. 

ВАРИАНТ 2 

Упражнение № 1. Перепишите предложения и переведите их, 

обращая внимание на особенности перевода на русский язык определений, 

выраженных именем существительным (цепочка существительных) и 

стоящих перед существительным (левое определение). 

 

1. The instruction manuals for most software applications contain a section 

which describes the function of each key or combination of keys. 
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2. A display adapter card is actually what builds the video images. 

 

Упражнение № 2. Перепишите предложения и переведите их, 

обращая внимание на особенности перевода на русский язык разных 

степеней сравнения прилагательных и наречий. 

 

1. Much simpler computer's user interface is one of the greatest advantages 

computer users.  

2. Let the robot replace people working in harmful conditions, and the 

sooner the   better. 

 

Упражнение № 3. Перепишите предложения и переведите их, 

обращая внимание на особенности перевода на русский язык слов it, 

one (ones), that, these, those в разных значениях.       

1. Electronics makes it possible to raise industrial automation to a higher 

level. 

2. One can divide memories into two major types: static memories and        

dynamic memories.           

3. Static memories are those that retain the information without the need to 

refresh that information at frequent time intervals. 

 

Упражнение  №  4. Перепишите  предложения,  определите  в  них  

залог  и временные формы глаголов, укажите их инфинитив, переведите 

предложения. 

1. Improved software packages are appearing on the market.  

2. Automation has also had an influence on the areas of economy other 

than manufacturing. 

3. Some experts think that virtual reality will become a part of modern life. 

 



 15 

Упражнение № 5. Перепишите предложения, подчеркните в каждом 

из них модальный глагол или его эквивалент. Переведите предложения, 

обращая внимание на различные грамматические значения и функции 

глаголов should и would. 

 

1. The same set of characters may have meaning sometimes as a number, 

sometimes as an instruction. 

2. We have to develop automatic control for industry, business and 

scientific research. 

3. It is necessary to buy a printer if the personal computer is to be used to 

print letters or other information. 

4. It is necessary that the program should he written in advance. 

5. It would be impossible to imagine our life without computers. 

 

Упражнение № 6. Перепишите и письменно переведите текст. 

 

                                          COMPUTER REVOLUTION 

 

1. 50 years ago people didn't even hear of computers, and today we cannot 

imagine life without them. Computer technology is the fastest growing 

industry in the world. The first computer was the size of a minibus and 

weighed a ton. Today, its job can be done by a chip the size of a pin 

head. And the revolution is still going on. Very soon we'll have 

computers that will be worn on our wrists or even in our glasses and 

earrings. The next generations of computers will be able to talk and even 

think for themselves. They will contain electronic 'neural networks'. Of 

course, they'll be still much simpler than human brains, but it will be the 

greatest step forward. Such computers will help to diagnose illnesses, 

find minerals, identify criminals and control space travel.  
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2. Some people say that computers are dangerous, but I don't agree with 

them. They save a lot of time and give access to a lot of information. 

They seldom make mistakes. It's much faster and easier to surf the 

Internet than to go to the library. On-line shopping makes it possible to 

find exactly what you want at the best price, saving both time and money. 

E-mail is a great invention too. It's faster than sending a letter and 

cheaper than sending a telegram. All in all, I strongly believe that 

computers are the useful tool. They have changed our life for the better. 

So why shouldn't we make them work to our advantage? 

 

Упражнение № 7. Выпишите из первого абзаца текста предложения, 

содержащие прилагательные в одной из степеней сравнения. 

 

Упражнение № 8. Прочитайте 2-ой абзац текста. Из приведенных 

вариантов ответа укажите номер предложения, содержащий правильный 

ответ на поставленный вопрос. 

 

What is the main advantage of using computers? 

1. They have small size. 

2. They save a lot of time and give access to a lot of information 

3. They aren't dangerous for human beings. 

ВАРИАНТ 3 

 

Упражнение № 1. Перепишите предложения и переведите их, 

обращая внимание на особенности перевода на русский язык определений, 

выраженных именем существительным (цепочка существительных) и 

стоящих перед существительным  (левое определение). 

 

1. The feedback principle is used in all automatic-control mechanisms. 
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2. Manufacture is one of the most important application fields for 

automation technology. 

3. Random access memory (RAM) is the volatile computer memory. 

 

Упражнение № 2. Перепишите предложения и переведите их, 

обращая внимание на особенности перевода на русский язык разных 

степеней сравнения прилагательных и наречий. 

 

1. One of the most important tasks of microcomputer is to store the data for 

later processing. 

2.  The higher the complexity of the tasks performed by the computer, the 

harder and more costly the computer becomes. 

 

  Упражнение № 3. Перепишите предложения и переведите их, 

обращая внимание на особенности перевода на русский язык слов it, one 

(ones), that, these, those в разных значениях. 

 

1. It is an industrial technology and scientific development that electronic 

devices     contributed   greatly. 

2. To improve computing machines one should improve memory devices. 

3. The methods of control of the units are similar to those of a telephone 

network. 

 

Упражнение № 4. Перепишите предложения, определите в них залог 

и временные формы  глаголов, укажите их инфинитив; переведите 

предложения. 

 

1. In nearly all industrial robotic applications, the robot provides a 

substitute for human labour.  

2. The productivity of the hardware has increased greatly in recent years 
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3. The computer technology is still evolving.      

4. In the future, computers will bring a lot of benefits, but they will also 

increase the potential for imaginable chaos. 

 

Упражнение № 5. Перепишите предложения, подчеркните в каждом 

из них модальный глагол или его эквивалент. Переведите предложения, 

обращая внимание на различные грамматические значения и функции 

глаголов should и would. 

 

1. The instructions are recorded in the order in which they are to be carried 

out. 

2. The first automatic computers could operate at a low speed. 

3. It should be noted that the first generations of personal computers which 

came onto the market between 1977 and 1981 had 8- bit microprocessor 

4. It would require millions of arithmetical operations to solve a lot of 

technical and scientific problems without a computer. 

5. Should the circuit be closed the specific operation would take place. 

 

Упражнение № 6.  Перепишите и письменно переведите текст. 

BILL GATES – THE RICHEST MAN IN THE WORLD 

 

1. Everyone has heard of Bill Gates, the icon of American business and the 

richest man in the world. Microsoft, the business he started with a friend 

in 1975 has become the world's largest computer software company. Bill 

Gates was born on the 28th of October, 1955, in Seattle, USA. Seattle 

was once famous for producing Boeing aircraft, but is now better known 

as the home of Microsoft. From his parents Bill got a good business 

sense and a quick mind. At 13 he got interested in computers. Bill Gates 
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and his friend Paul Allen spent all their time writing programmes and 

learning about computers.          

2. After finishing school in 1973 Bill went to Harvard, America’s most 

famous university. Most of the time he worked on the computers in the 

university laboratory. The next year, he and Paul Allen wrote an 

operating programme for the Altair, one of the world's first 

microcomputers. The two friends started Microsoft in 1975 and very 

soon it became a big success. In 1980, Gates bought an operating system 

called DOS. He made some changes to it  and called it MS-DOS. He sold 

the rights to use the system to IBM. MS-DOS became the standard 

operating system for all PCs of that time. Microsoft has also developed 

such well-known programmes as Windows, Excel and Internet Explorer. 

Bill's dream is to computerise everything – TVs, telephones, lights, even 

the way you cook dinner. 

 

Упражнение № 7. Выпишите из 1-го абзаца текста предложения, 

содержащие прилагательные и наречие  в одной из степеней сравнения. 

 

Упражнение № 8. Прочитайте 2-ой абзац текста. Из приведенных 

вариантов ответа укажите номер предложения, содержащего правильный 

ответ на поставленный вопрос: 

 

Which operating system (programme), developed by Bill Gates, was the first 

to come onto the market? 

1. ...an operating system called MS-DOS.  

2. ...an operating system called Windows. 

3. ...an operating programme for the Altair, one of the world's first     

microcomputers. 
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ВАРИАНТ 4 

Упражнение № 1. Перепишите предложения, обращая внимание на 

особенности перевода на русский язык определений, выраженных именем 

существительным (цепочка существительных) и стоящих перед 

существительным (левое определение). 

 

1. The purpose of storage hardware is to store computer instructions and 

data. 

2. The monitor is a component with a display screen for viewing computer 

data, television programmes. 

3. Software is the final computer system component. 

 

Упражнение № 2. Перепишите предложения и переведите их, 

обращая внимание на особенности перевода на русский язык разных 

степеней сравнения прилагательных и наречий. 

 

1.  Information sent over the Internet takes the shortest path available from 

one computer to another.    

2. We structure our computers from several processors, arrange them so 

that the greater the number of the processors, the faster the 

supercomputer. 

3. The new computer programme was much longer than the previous one, 

but as reliable as possible. 

 

Упражнение № 3.  Перепишите предложения и переведите их, 

обращая внимание на особенности перевода на русский язык слов it, one, 

(ones), that, these, those в разных значениях.  

 

1. It was Norbert Weiner who was recognized as the father of cybernetics. 



 21 

2. One should remember about timing problem with execution an 

instruction. 

3. That computer is more efficient than the old one. 

 

Упражнение № 4. Перепишите предложения, определите в них залог 

и временные формы глаголов, укажите их инфинитив; переведите 

предложения. 

 

1. After the computer had received the data it began to process the 

information. 

2. Bill Gates made some changes to DOS-operating system and renamed it 

MS-DOS. 

3. The input unit had made possible communication between human beings 

and the computer. 

 

Упражнение № 5.  Перепишите предложения, подчеркните в каждом 

из них модальный глагол или его эквивалент. Переведите предложения, 

обращая внимание на различные грамматические значения и функции 

глаголов should и would. 

 

1. We have to continue developing automatic control for industry, 

business, education and scientific research.  

2. A smart robot should be able to think, sense and move any material part 

or device through   variable programmed motions.  

3. The device may be used to process information. 

4. Some operations for this computer should be changed and new 

instructions should be added. 

5. If something should go wrong with the computer, you could lose the 

results of your work. 
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Упражнение № 6. Перепишите и письменно переведите текст. 

INTEL OPENS RESEARCH AND DEVELOPMENT CENTER 

1. Intel, the world's leading microprocessor producer, has opened a 

research and development centre in St. Petersburg. The new centre will 

boost the city's economy and help Russia to promote the computer 

technology. The St. Petersburg centre will play a key role in developing 

the basic building blocks of 'Management Runtime Environment' 

technology. The applications will help to run faster and more efficiently, 

and higher quality software will be developed much faster. 

2. The market in Russia and St. Petersburg continues to grow and smart 

people are needed to serve this market and better help it. For these 

reasons Intel decided to open a lab here. All the lab employers were 

subcontracted from St. Petersburg Elbrus, a leader in computer 

technology research. In St. Petersburg 5000 students start studying 

computer programming every year. The city has a very big potential and 

is home to some of the best computer engineers in the world. This 

project is very good for Russia because this actually means that local 

talented engineers can stay on, be employed by one of the biggest, 

world-class companies. They can apply their knowledge, be used and 

also they can earn decent salaries. 

 

Упражнение № 7. Выпишите из 1-го абзаца текста предложения, 

содержащие прилагательные в одной из степеней сравнения. 

 

Упражнение № 8. Прочитайте 2-ой абзац текста. Из приведенных 

вариантов ответа укажите номер предложения, содержащего правильный 

ответ на поставленный вопрос. 
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Why did Intel decide to open the centre in St. Petersburg? 

1. The company needs to develop new product. 

2. The company wants to pay high salaries to St, Petersburg computer 

engineers. 

3. The company needs the new computer market and smart people to serve 

it. 

 

ВАРИАНТ 5 

Упражнение № 1. Перепишите предложения и переведите их, 

обращая внимание на особенности перевода на русский определений, 

выраженных именем существительным (цепочка существительных) и стоящих 

перед существительным (левое определение). 

 

1. Data communication within and between computers systems is handled 

by the system software.  

2. A high level language is a language in which each instruction or 

statement correspond to several machine code instructions. 

3. Hybrid computers combine the desirable speed and flexibility 

characteristics of general and specific purpose computers. 

 

Упражнение № 2. Перепишите предложения и переведите их, 

обращая внимание на особенности перевода на русский язык разных  

степеней сравнения прилагательных и наречий. 

  

1. Windows makes running most application programs much easier. 

2. One of the newest, most innovative areas of computer application is 

Computer-Aided Design and Drafting. 
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3. The longer and more sophisticated microcomputer programs become, 

the more impractical it is to code them in low level languages. 

 

Упражнение № 3. Перепишите предложения и переведите их. 

Обращая внимание на особенности перевода на русский язык слов it, one 

(ones), that, these, those в разных значениях. 

  

1. It is an input unit that accepts information from outside the computer. 

2. One knows that debugging still remains one of the most difficult and 

unsatisfactory operations. 

3. It is obvious, that the efficiency of the old apparatus is low compared 

with that of the new one. 

 

Упражнение № 4. Перепишите предложения, определите в них залог 

и временные формы глаголов, укажите их инфинитив; переведите 

предложения. 

 

1. The computer stores the information in the registers. 

 

 

Упражнение № 5.  Перепишите предложения. Подчеркните в каждом 

из них модальный глагол или его эквивалент. Переведите предложения. 

 

1.  The system must be able to recognize speaker's instructions from speech 

patterns. 

2. An addition arithmetic logic unit had to be incorporated to handle 

portions of the address. 

3. These operations may be performed on numbers or words. 

4. One should be careful when writing a computer program. 

5. We supposed they would  use other kind of memory for solving the task. 
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Упражнение № 6. Перепишите и письменно переведите текст. 

THE AGE OF AUTOMATIC 

1. We live in the age of great developments in science and engineering. 

More than two hundred years ago the invention of the textile machinery 

started the industrial revolution. In less than a century machines were 

used in all the branches of industry. They made all kinds of operations of 

a factory worker much better, much faster and at a lower cost than 

factory workers did. Thus the first industrial revolution freed man's 

hands from hard and monotonous labour. In the 1920s the automobile 

industry for the first time used an integrated system of production. This 

method of production was adopted by most car manufacturers and 

became known as Detroit automation The term automation means 

performing certain tasks, previously done by people, by machines only. 

The sequences of operations are controlled automatically. The most 

familiar example of a highly automated system is an assembly plant for 

automobiles or other complex products. 

2. Automated manufacturing had several steps in the development. 

Mechanization was the first   step necessary in the development of 

automation. The simplification of work made it   possible to design and 

build machines that resembled the motions of the worker. These 

specialized machines were motorized and they had better production 

efficiency. Introduction of microprocessors and computers gave rise 

to automation technology. The term automation is also used to describe 

non-manufacturing systems in which automatic devices can operate 

independently of human control. Such devices as automatic mints, 

automatic telephone equipment and automated control systems are used 
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to perform various operations much faster and better than could be 

done by people.  

Упражнение № 7. Выпишите из 1-го абзаца текста предложения, 

содержащие прилагательные  и наречия  в одной из степеней сравнения. 

 

Упражнение № 8. Прочитайте 2-ой абзац текста. Из приведённых 

вариантов ответа укажите номер предложения, содержащего правильный 

ответ на поставленный вопрос. 

 

What was the first step in the development of automation? 

1. …the introduction of microprocessors; 

2. …. the introduction of computer; 

3. …mechanization of manufacturing operations. 

 

КОНТРОЛЬНОЕ ЗАДАНИЕ № 2 

Для того чтобы правильно выполнить задание № 2, необходимо усвоить 

следующие разделы курса английского языка: 

1. Видовременные формы глагола: 

пассивный залог - формы Simple (Present, Past, Future); формы 

Continuous (Present, Past, Future); формы Perfect (Present, Past, 

Future). Особенности перевода пассивных конструкций на русский 

язык. 

2. Простые неличные формы глаголов:  

Participle 1 (Present Participle), Participle 11 (Past Participle) в 

функции определения, обстоятельства, части глагольного времени; 

3. Простые неличные формы глаголов:  

Gerund – герундий, простые формы. Функции в предложении. 
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Инфинитив и его формы: Simple Infinitive (Active и Passive) в 

функции: а) подлежащего, б) составной части сказуемого, в) 

определения, г) обстоятельства цели. Перевод инфинитива.        

 

Используйте следующие образцы выполнения упражнений. 

ОБРАЗЕЦ ВЫПОЛНЕНИЯ № 1 (К УПР. № 1), СМ. ТАБЛИЦУ № 7 

1. This article was discussed at the  

conference by the students.                                         

Эта статья была обсуждена на 

конференции студентами. 

 

2. I was told about it only yesterday. Мне рассказали об этом только вчера. 

was told – Past Simple, passive от глагола to speak to tell. 

 

3. The new discovery is much spoken 

about. 

Об этом новом открытии много 

говорят. 

is spoken about – Present Simple Passive от глагола to speak (about.) 

ОБРАЗЕЦ ВЫПОЛНЕНИЯ № 2 (К УПР. № 2), СМ. ТАБЛИЦУ № 11 

1. The student reading a newspaper is my 

friend. 

Cтудент, читающий газету, мой друг. 

reading – Participle 1 от глагола to read, в функции определения. 

 

2. (While) reading this article we learned 

many new facts. 

Читая эту статью, мы узнали много 

новых фактов. 

(while) reading – Participle 1 от глагола to read, в функции обстоятельства. 

 

3. The letter was written by my brother. Письмо было написано моим братом. 
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written – Participle 1 от глагола to write. Входит в состав сложной глагольной 

формы для образования Past Simple Passive. 

  

ОБРАЗЕЦ ВЫПОЛНЕНИЯ № 3 (К УПР. № 3), СМ. ТАБЛИЦУ № 12 

1. Reading books is useful. Читать книги полезно. 

reading – Gerund от глагола to read в функции подлежащего. 

 

2. We enrich our knowledge by reading 

books. 

Мы обогащаем наши знания, читая 

книги (с помощью чтения книг). 

reading – Gerund от глагола to read в функции обстоятельства. 

 

ОБРАЗЕЦ ВЫПОЛНЕНИЯ № 4 (К УПР. № 4) СМ. ТАБЛИЦУ № 13. 

1. He was to come at 5.                                    Он должен придти в 5 часов. 

to come – Simple Infinitive Active в составе сложного сказуемого после 

модального глагола. 

2. Here is the letter to be sent at once.               Вот письмо, которое надо отправить 

немедленно. 

to be sent – Simple Infinitive Passive в функции определения. 

3. He was the first to solve  the problem.                              Он первым решил задачу. 

to solve the problem – Simple Infinitive Active в роле определения после 

выражения “the first”. 
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ВАРИАНТ 1 

Упражнение № 1. Перепишите предложения, определите в них залог 

и временные формы глагола. Переведите предложения. 

 

1. Today all the computers are broadly classified as special-purpose and 

general-purpose computers. 

2. These computers are being operated by the programmers. 

3. The invention of computers was spoken of at the last lecture. 

 

 

Упражнение № 2. Перепишите предложения. Подчеркните в них 

причастия и определите их функцию. Переведите предложения. 

 

1. Engineers working on the same project communicate among themselves 

and share information. 

2. Only when combined with a production system, robots will be used as 

helpers for economic and productivity increase.  

 

Упражнение № 3. Перепишите предложения. Подчеркните в них 

герундий и определите его функцию. Переведите предложения. 

 

1. In a computer the memory serves the function of storing instructions, 

data and results of computation. 

2. Logical operations include comparing, selecting, sorting, matching, etc. 

3. The control is performed by decoding the contents of  Instruction 

Register. 

 

Упражнение № 4. Перепишите предложения. Подчеркните 

инфинитив и укажите его функцию. Переведите предложения. 

 

1. То solve complex problems is the main purpose of the computers. 
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2. То solve complex problems we use different computers. 

3. The problem to consider is very important. 

 

Упражнение № 5. Перепишите и письменно переведите текст. 

THE RAPID RATE OF TECNOLOGICAL CHANGE AND THE END USER 

1. The first microcomputer was built in 1975. Since that time many models 

have been introduced with increasing speeds and capacities. 

Microcomputers are used at schools, in homes, and in offices. Today 

sophisticated software is made up of hundreds of thousands of 

instructions. The advance of technology continues, making the buying 

decision more complex. It isn't just hardware - new, improved software 

packages appear on the market almost as soon as users have mastered 

the prior ones.  

2. What's driving this continual march? There is no doubt that users want 

more powerful, easier-to-use technology. There is also no doubt  that 

computer firms want to turn out more product to generate more profits. 

So what if users want to stay with what they have now? Staying with the 

old software is possible. You can still use the software to do what you've 

always done, but you risk being left behind by the last-moving train of 

technological advance. No one wants to be left behind, watching 

everyone else move up to the new technology standards.  

3. So there are risks to standing still. Bat there are also risks to forever 

riding the wave of technological advance which can he expensive. You 

have to throw out perfectly good hardware and software and purchase 

the latest available. Your new computing equipment should help you 

become more productive. But what do you do when the next software 

or the next microprocessor come out? When should yon upgrade 
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again? Unfortunately, there are no easy answers, just a wide range of 

options. 

Примечания к тексту: riding the wave – быть на гребне. 

  

Упражнение № 6. Выпишите из 1 -го абзаца текста причастия и 

укажите, какие функции и предложениях они выполняют. 

 

Упражнение № 7. Выпишите из 3-го абзаца текста герундий, и 

укажите его функции в предложении. 

 

Упражнение № 8.  Прочитайте 2-ой абзац текста и ответьте на 

вопрос:  

 

Does the end user have any risk using old software and hardware? 

ВАРИАНТ 2 

Упражнение №  1. Перепишите предложения; определите залоги 

временные формы глаголов. Укажите их инфинитивы. Переведите 

предложения. 

 

1.  An instruction is a command, which is given to the computer and 

consists of a verb (an operational code) and a noun (an operand). 

2. These devices were used in our laboratory. 

3. Modern personal computers are always looked at with interest. 

4. By the appointed time all the changes in the control program had been 

finished. 

 

Упражнение № 2. Перепишите предложения. Подчеркните в них 

причастия и определите их функцию. Переведите предложения . 

1. Any operation performed by a computer must be interpreted into a 

machine code.  
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2. When controlling automatic production the electronic machine sends the 

necessary commands to the control panel according to the programme.  

3.  The control program is a large program occupying thousands of bytes. 

 

Упражнение № 3. Перепишите предложения. Подчеркните в них 

герундий и определите его функцию. Переведите предложения. 

 

1. The central processing unit contains facilities for addressing main 

storage, for fetching and storing information, etc. 

2. Detecting and correcting any errors is called debugging. 

3. After taking special training the workers become highly skilled operators 

of automatic system. 

 

Упражнение № 4. Перепишите предложения, Подчеркните 

инфинитив и укажите его функцию. Переведите предложения. 

 

1. The new pulp and paper mills are to be equipped with automation 

control    system. 

2. The technology to support the development of microprocessor has 

grown   rapidly. 

3. Users work with the program interactively to synthesize logic functions 

and produce functional designs. 

      

 

Упражнение № 5. Перепишите и письменно переведите текст. 

PORTABLE COMPUTERS 

1. The first digital computer was built in l946 at the University of 

Pennsylvania. In its early days it required 18.500 vacuum tubes, storing 

information. Obviously, a 30-ton computer had its limitations. Scientists 
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and engineers had to work hard, making it better. Using transistors as 

small amplifiers in place of the large vacuum tubes they could reduce the 

size and cost of computers. 

2. In the early 1960's the first minicomputers were sold commercially. The 

revolution was going on. Less than a decade later, the microcomputer 

was invented. The basic unit of the microcomputer is a tiny silicon chip, 

serving different computer functions. Having very small size each chip is 

able to contain thousands of elements. One of the latest development is 

bubble memory used for the purpose of storing information in tiny 

magnetic spots or island. The hold the information without loosing it when 

the power is turned off. 

3. The great advances in microelectronics have helped achieve the moon 

landing and create highly technological devices. Still the computer 

revolution is moving on. Portable computers are the latest innovation. In 

the smallest of the portables the disk drives have been replaced by 

bubble memory chips. In these computers information can be stored on 

the road, in the classroom, at conferences, at the library, or elsewhere and 

later transferred to printer or convention disk drive memory. Hand-held 

computers are very light in weight and small in size and can be useful 

for some situations, but there are some drawbacks. The displays are 

rarely more than a single short line in length, and the keyboard is to 

small. 

 

Упражнение № 6. Выпишите из 1-го абзаца текста причастия и 

укажите, какие функции В предложении они выполняют. 

 

Упражнение № 7. Выпишите и 2-го абзаца текста герундий и 

укажите его функции. 

 

Упражнение № 8. Прочитайте 3-й абзац текста и ответьте на вопрос:  
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What are the main advantages of hand-held computers? 

ВАРИАНТ № 3 

Упражнение № 1. Перепишите предложения, определите в них залог 

и временные формы глаголов. Укажите их инфинитивы. Переведите 

предложения. 

 

1. Hardware configuration depends on what computer system is designed 

for. 

2. Today most robots are used in manufacturing operations. 

3. The sequence of operations were performed by the computer. 

4. This information can be relied upon. 

 

 

Упражнение № 2. Перепишите предложения. Подчеркните в них 

причастия и определите их функцию. Предложения переведите. 

 

1. When pressing the keys the operator makes the adding machine operate. 

2. Printed circuit boards are getting smaller, but have an increasing number 

of complex integrated circuits. 

3. Bits are typically grouped in units called bytes. 

 

Упражнение № 3. Перепишите предложения. Подчеркните в них 

герундий и определите  его функцию. Переведите предложения. 

 

1. The task of improving memory device is of great importance. 

2. She insisted on carrying out the experiment. 

3. Compiling a program requires great attention of a programmer. 
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Упражнение № 4. Перепишите предложения. Подчеркните 

инфинитив и укажите его функцию. Переведите предложения. 

 

1. То design an efficient control system is quite a difficult task.      

2. The experiments to be carried out will be very important. 

3. A program for a computer is an exact sequence of instructions that it 

uses to solve a problem. 

 

 

Упражнение № 5. Перепишите и письменно переведите текст. 

WHY NOT BUY COMPUTER? 

1. The first microcomputer was built in 1985. Since that time many models 

have been introduced with increasing speeds and capacities. New areas 

are developing in the fifth generation, including artificial intelligence, 

expert systems and natural languages. The PC is known for its flexibility 

and ability to manipulate data. The variety of choices being offered 

makes the buying decision more complex, however, and you have to 

know enough about microcomputers to make an intelligent choice. A 

microcomputer system is a significant investment. While purchasing one 

you should think seriously about what you want to do.  

2. But even knowing what you want to do with the computer, how do you 

find out what fits your needs? Experience is best; possibilities include 

your school's computer, friends who can give you advice, computer rental 

agencies, and computer dealers. You should do some research; popular 

computer magazines provide a lot of information, including reviews of 

software and hardware. Ultimately, the most important factor in buying 

computer is making sure it will be able to handle the job(s) you have in 

mind. 
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Упражнение № 7. Выпишите из 1 -го абзаца текста причастия и 

укажите их  в предложении. 

 

Упражнение №  8. Прочитайте 2 -ой абзац текста и ответьте на 

вопрос:  

 

What should you do when buying a computer? 

ВАРИАНТ 4. 

Упражнение № 1. Перепишите предложения, определите в них залог 

и временные формы глаголов. Укажите их инфинитивы. Переведите 

предложения. 

 

1. The PC hardware has been upgraded. 

2. The experiments on the new microcomputer were being carried out 

during the whole month. 

3. The information was received by the input of the computer. 

4. The development of MS-DOS was followed by Microsoft Windows. 

 

Упражнение № 2. Перепишите предложения. Подчеркните в них 

причастия и определите их функцию. Переведите предложения. 

 

1. The operator pressing the keys makes the calculator operate. 

2. Discussing the advantages of the new memory unit the professor gave 

the students all the necessary explanations. 

3. The time required to transmit one computer word out of the memory to 

where it will be used is called the memory access time. 

 

Упражнение № 3. Перепишите предложения. Подчеркните в них 

герундий и определите его функцию. Переведите предложения. 
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1. After compiling the instruction the Program Counter selects a new one. 

2. He is responsible for writing the computer program. 

3. Selecting one type over the other is almost a choice between the cost of 

the machine and computational speed. 

 

Упражнение № 4. Перепишите предложения. Подчеркните 

инфинитив и укажите его функции. Переведите предложения. 

 

1. То make possible communication from a human being and a computer is 

the main purpose of the input unit. 

2. Information has to be in the form of digits or characters for a digital 

computer. 

3. The input to be described here is a new device. 

 

Упражнение № 5. Перепишите и письменно переведите текст.  

SOME MORE FACTS ABOUT COMPUTERS 

1. The history of computing covers less than two hundred years. The early 

years from 1830-1950 were considered its infancy. Charles Babbage 

invented the difference and the analytical engine. The difference engine 

was used in finding errors in handwritten tables. The analytical engine 

was designed for mathematical computations. This machine had five 

features found in today' computer hardware: there must be input, 

processing, output, controlling and storage devices. 

2. The vacuum tube was used as primary computer component during the 

first generation of computers. Punched cards and magnetic tape were 

used for secondary storage. The second generation computers were 

significantly improved with the transistor. The integrated circuit replaced 

the transistors in the third generation computers. The fourth generation 
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introduced the microprocessor on a chip. The semiconductor chip is 

made of a crystalline substance conducting electricity. When introduced 

the chip greatly influenced the computer technology. The fifth 

generation has arrived recently. New areas are developing in this 

generation, including artificial intelligence, expert systems and natural 

languages. 

3. A wide variety of computers are used today, but they can be broadly 

classified as special and general-purpose computers. You should know 

the difference. Special-purpose computers are able to accept only certain 

types of input and present a narrow range of outputs. The most common 

kind of general-purpose computer in use today is the personal computer 

or microcomputer. It gets the name microcomputer from the tiny 

electronic device, called the microprocessor, that does the actual 

processing. 

 

Упражнение № 6. Выпишите из 1-го абзаца текста герундий и 

укажите его функции. 

 

Упражнение № 7. Выпишите из 2-го абзаца текста причастия и 

укажите их функции. 

 

 

Упражнение № 8. Прочитайте 3-ий абзац текста и ответьте на 

вопрос: 

 

      Does the personal computer belong to special-purpose or general-purpose   

computers? 

ВАРИАНТ 5 
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Упражнение № 1. Перепишите предложения, определите в них залог 

и временные формы глагола. Укажите их инфинитивы. Переведите 

предложения. 

 

1. These digits are easily multiplied. 

2. The first microcomputer was built in 1975. 

3. The feedback principle had been used in all automatic control 

mechanisms for centuries. 

4. This computer program can’t be relied on, it is not reliable. 

 

Упражнение 2. Перепишите предложения. Подчеркните в них 

причастия и определите их функции. Предложения переведите.  

 

1. During the last years integrated circuit technology is especially 

impressive, when viewed in terms of cost decrease. 

2. Signals given to measuring instruments and controlling devices are 

introduced into the electronic machine. 

3. A designer was drawing the project. using СAD system. 

 

Упражнение № 3.  Перепишите предложения. Подчеркните в них 

герундий и определите его функцию. Предложения переведите. 

 

1. His repairing the computer thoroughly is quite natural as he is a skilled 

specialist. 

2. No advantage was gained by using this method of control. 

3. The memory of the microprocessors system serves the purpose of 

holding information. 

 

Упражнение № 4. Перепишите предложения. Подчеркните 

инфинитив и укажите его функцию. Переведите предложения. 
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1. The information address tells where the result is to be put. 

1. Information to be computed is stored usually in registers units of 

hardware. 

2. To create the model the interactive terminal screen is usually divided 

into sections showing various views of the model. 

 

Упражнение № 5.  Перепишите и письменно переведите текст. 

COMPUTERS AND HACKERS 

1. In the twenty-first century the computer technology is greatly 

developing. It would be really difficult to imagine life without 

computers. They are a source of information, education and 

entertainment. But today's world of computer can also be quite 

frightening and dangerous. This is because of people who use computers 

for illegal purposes. They are called hackers. So you should be very 

careful when working with computer information. 

2. Hackers spend their time playing with computer data in all parts of 

cyberspace. Much of what they do is not dangerous, but sometimes their 

activities break the law, for example, when they break into websites, 

take control of computer or create viruses. They are especially interested 

in breaking through the security of military websites. Hackers know how 

to trick people just using their programmes. They use a 'Trojan Horse', a 

programme that looks perfectly safe, but actually contains something 

destructive. The only way of not getting into trouble is not to open it. 

3. Although they can get serious punishment if they are caught, most 

hackers still think that what they do is a game. They often meet at 

festivals, taking part in discussions, sharing experience, meeting other 

hackers and generally having a good time. These meetings are organised 

in well-known places like Las Vegas or Berlin. Recently, hacking has 
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started to increase. Hackers are getting into computer systems and 

stealing or destroying information. It is certain that there will he a lot 

more of this high-tech crime in the twenty-first century. 

 

Упражнение № 6. Выпишите из 1-го абзаца причастия и укажите их 

функции в предложении. 

 

Упражнение № 7. Выпишите из 2-го абзаца герундий и укажите его 

функции. 

 

Упражнение № 8. Прочитайте 3-ий  абзац текста и ответьте на 

вопрос: 

  

Will the number of hackers change in the future years? 
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ТЕКСТЫ ДЛЯ УСТНОГО ПЕРЕВОДА 

WHAT IS COMPUTER? 

The term computer is used to describe a device made up of a combination of 

electronic and electromechanical (part electronic and part mechanical) components. 

Computer has no intelligence by itself and is referred to as hardware. A computer 

system is a combination of five elements: hardware, software, people, procedures, 

data/information. 

When one computer system is set up to communicate with another computer 

system, connectivity becomes the sixth element. In other words, the manner in which 

the various individual systems are connected – for example, by phone lines, 

microwave transmission, or satellite – is an element of the total computer system. 

Software is the term used to describe the instructions that tell the hardware 

how to perform a task. Without software instructions, the hardware doesn't know 

what to do. People, however, are the most important component of the computer 

system: they create the computer software instructions and respond to the procedures 

that those instructions present. 

The basic job of computer is processing information. Computers accept 

information in the form of instruction called a programme and characters called data 

to perform mathematical and logical operations, and then give the results. The data is 

raw material while information is organized, processed, refined and useful for 

decision making. Computer is used to convert data into information. (1500 п.зн.)   

INTERNET 
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The Internet, a global computer network which embraces millions of users all 

over the world, began in the United States in 1969 as a military experiment. It was 

designed to survive a nuclear war. Information sent over the Internet takes the 

shortest path available from one computer to another. Because of this, any two 

computers on the Internet will be able to stay in touch with each other as long as there 

is a single route between them. This technology is called packet switching. Due to 

this technology, if some computers on network are knocked out (by a nuclear 

explosion, for example), information will just route around them. One such packet 

switching network already survived a war. It was the Iraqi computer network that was 

not knocked out during the Gulf War.  

Most of the Internet host computers (more than 50%) are in the United States, 

while the rest are located in more than 100 other countries. Although the number of 

host computers can be counted fairly accurately, nobody knows exactly how many 

people use the Internet, there are millions, and their number is growing by thousands 

each month worldwide.  

The most popular Internet service is e-mail. Most of the people, who have 

access to the Internet, use the network only for sending and receiving e-mail 

messages. However, other popular services are available on the Internet: reading 

USENET News, using the World Wide Web, telnet, Gopher and etc. Having 

expanded considerably during the 1990s, the World Wide Web enables users easily to 

examine the Internet sites and now is becoming the leading information service of the 

Internet. (1550 п. зн.) 
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AUTOMATION 

Automation is performing certain tasks, previously done by people, by 

machines only. The sequences of operations are controlled automatically. The most 

familiar example of a highly automated system is an assembly plant for automobiles 

or other complex products. 

The term automation is also used to describe non-manufacturing systems in 

which automatic devices can operate independently of human control. Such devices 

as automatic pilots, automatic telephone equipment and automated control systems 

are used to perform various operations much faster and better than could be done by 

people. 

Automated manufacturing had several steps in its development.  Mechanization 

was the first step necessary in the development of automation. The simplification of 

work made it possible to design and build machines that resembled the motions of 

worker. These specialized machines were motorized and they had better production 

efficiency. 

Industrial robots, originally designed only to perform simple task in 

environments dangerous to human workers, are now widely used, performing all the 

functions of a transfer machine. 

The feedback principle is used in all automatic-control mechanisms when 

machines have ability to correct themselves. The feedback principle has been used for 

centuries. Using feedback devices, machines can start, stop, speed, slow down, count, 

inspect, test, compare, and measure. These operations are commonly applied to a 

wide variety of production operations. 

Computers have greatly facilitated the use of feedback in manufacturing 

processes. Computers gave rise to the development of numerically controlled 

machines. The motions of these machines are controlled by punched paper or 

magnetic tapes. 
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More recently, the introduction of microprocessors and computers has made 

possible the development of computer-aided design and computer-aided manufacture 

(CAD and CAM) technologies. 

Another development using automation are the flexible manufacturing systems 

(FMS). A computer in FMS can be used to monitor and control the operation of the 

whole factory. 

Automation has also had an influence on the areas of economy other than 

manufacturing.(2000 п. зн.) 

DIGITAL COMPUTERS 

There are two fundamentally different types of computers; analogue and 

digital. The former type solves problems by using continuously changing data such as 

voltage. In current usage, the term ‘computer’ usually refers to high-speed digital 

computers. These computers are playing an increasing role on all branches of the 

economy. 

Digital computers are based on manipulating discrete binary digits (1s and 

0s). They are generally more effective than analogue computers for four principal 

reasons: they are faster; they are not so susceptible to signal interference; they can 

transfer huge data bases more accurately; and their coded binary data are easier to 

store and retrieve than the analogue signals. 

For all their apparent complexity, digital computers are considered to be 

simple machines. Digital computers are able to recognize only two states in each of its 

millions of switches:  ‘on’ or ‘off ’, or high voltage or low voltage. By assigning 

binary numbers to these state, 1 for ‘o’ and 0 for ‘off’,  and linking many switches 

together, a computer can represent any type of data from numbers to letters and 

musical notes. It is this process of recognizing signals that is known as digitization. 

The real power of a computer depends on the speed with which it checks switches per 

second. The more switches a computer checks in each cycle, the more data recognize 
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at one time and the faster it can overate, each switch being called a digit or bit. (1500 п. 

зн.)  

HARDWARE: INPUT HARDWARE 

What is hardware? Webster's dictionary gives us the following definition of 

hardware – the mechanical, magnetic, electronic, and electrical devices composing a 

computer system. Computer hardware can be divided into four categories: 1. input 

hardware, 2. processing hardware, 3. storage hardware, 4. output hardware. 

The purpose of input hardware is to collect data and convert it into a form 

suitable for computer processing. Input devices let users enter commands, data, or 

programmes for processing by the Central Processing Unit (CPU). The most common 

input device is a keyboard. Information typed at the computer keyboard, which is 

much like a typewriter, is translated into a series of binary numbers the CPU can 

manipulate. The mouse is another   widely used mechanical input device. It is a hand 

held device connected to the computer by small cable. To move the cursor on the 

display screen, the user moves the mouse across the mouse pad. When the cursor 

reaches the desired location, the user usually pushes a button on the top of the mouse 

once or twice. By pressing the buttons the user signal a menu selection or a command 

to the computer and activates commands on the screen. 

The light pen uses a light sensitive photoelectric cell to signal screen position 

to the computer. Another type of input hardware is optic-electronic scanner that is 

used to input graphics as well as typeset characters. Microphone and digital camera 

can be also used to input data into the computer. (1500 п. зн.) 
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PROCESSING HARDWARE 

The purpose of processing hardware is retrieve, interpret and direct the 

execution of software instructions provided to the computer. The most common 

components of processing hardware are the Central Processing Unit (CPU) and main 

memory. 

The CPU is the brain of the computer. In addition to performing arithmetic 

and logic operations on data, it controls the rest of the system. It reads and interprets 

software instructions and coordinates the processing activities that must take place. 

Sometimes the CPU consists of several linked microchips, each performing a 

separate task, but most computers require only a single microchip as the CPU. The 

design of the CPU affects the processing power and speed of the computer, as well as 

the amount of main memory it can use effectively. With a well-designed CPU in your 

computer, you can perform highly sophisticated tasks in a very short time. 

The power of computers greatly depends on the characteristics of memory 

storage devices. Most digital computers store data both internally, in what is called 

main memory, and externally, on auxiliary storage units. As a computer process data 

and instructions, it temporarily stores information internally on special memory 

microchips. There are two types of computer memory: RAM and ROM. 

RAM (random access memory) is the volatile computer memory, used for 

creating, loading, and running programs and for manipulating and temporarily storing 

data. 

ROM (read only memory) is non-volatile, non-modifiable computer memory, 

used to hold programmed instructions to the system.  

The more memory you have in your computer, the more operations you can 

perform, that is, the faster it works. (1900 п. зн.) 
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STORAGE HARDWARE 

The purpose of storage hardware is to store computer instructions and data in 

a form that is relatively permanent and retrieve them when needed for processing. As 

it has been mentioned, most digital computers store data both internally in what called 

main memory and externally, on auxiliary storage units or storage hardware. Storage 

hardware serves the same basic functions as do filing systems except that it stores 

data as electronic signals. Storage hardware supplements the main memory when 

programmes are too large and they also offer a more reliable method for storing data. 

The most common ways of storing data are Hard disk (HDD), floppy disk and СD-

ROM, removable magnetic disks being the most widely used. 

Hard disk is a rigid built-in disk coated with magnetic material. It is used for 

storing programs and relatively large amount of data for fast access. 

Floppy disk (diskette) – thin, usually flexible plastic disk coated with 

magnetic material, for storing computer data and programs. There are two formats for 

floppy disks: 5.25" and 3.5". 5.25" is not used in modern computer systems because 

of it relatively large size, flexibility and small capacity. 3.5" disks are widely used 

and formatted 1.44 megabytes, a byte being known as the basic unit of data storage. 

 СD-ROM (compact disk read only memory) is a compact disk on which a 

large amount of digitised read-only data can be stored. CD-ROMs are very popular 

now because of the growing speed which CD-ROM drivers can provide nowadays. 

(1500 п. зн.) 

OUTPUT HARDWARE 

The purpose of output hardware is to provide the user with the means to view 

information produced by the computer systems. In other words, getting processed 

data out of the computer is the job of output devices, which let the user see the results 

of the computer's data processing. Information is output in either hardcopy or 
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softcopy form. Hardcopy output can be held in your hand, such as paper with text 

(word or numbers) or graphics printed on it. Softcopy output is displayed on a 

monitor. 

Monitor is a component with a display screen for viewing computer data, texts, 

graphics, television programs, etc. Being the most commonly used output device, the 

monitor accepts video signals from a computer and shows different kinds of 

information on its screen, the monitor being of several types: colour or monochrome 

flat-panel or picture tube, desktop or portable. 

With the help of various printers information stored in one of the computer's 

memory systems can be easily printed on paper in a desired numbers of copies. 

You can also use the modem or any number of specialized output devices. 

Modem is an example of communication hardware- an electronic device that 

makes it possible the transmission of data to or from computer via telephone or other 

communication lines. 

Four categories of hardware perform four types of tasks relatively: input, 

processing, storage and output. These four processes together are known to be the 

computing cycle. 

Hardware comes in many configurations, depending on what the computer 

system is designed to do. Hardware can fill several floors of a large office building or 

can fit on your lap. (1850 п. зн.) 

 

SOFTWARE 

A computer to complete a job requires more than just the actual equipment or 

hardware we see and touch. It requires Software — programs for directing the 

operation of a computer or electronic data. 

These computer programs instruct the hardware how to conduct processing. 

The computer is merely a general-purpose machine which requires specific software 
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to perform a given task. Computers can input, calculate, compare, and output data as 

information. Software determines the order in which these operations are performed. 

Programs usually fall in one of two categories: system software and 

application software. System software controls standard internal computer activities. 

An operating system, for example, is a collection of system programs that aid in the 

operations of a computer regardless of the application software being used. Because 

the operating system includes basic instructions that are vital to the internal 

functioning of the computer, it is the first program to be processed after the computer 

is turned on and it remains in memory until the computer is turned off. This software 

contains information about memory capacity, the model of the processor, the disk 

drives to be used, and more. Once the system software is loaded or booted into the 

computer memory, the applications software can be brought in. 

Applications software satisfies your specific need. The most common types of 

applications software are: word processing software, graphics software, desktop 

publishing software, spreadsheet software, database management software, 

communication software. The developers of application software rely mostly on 

marketing research strategies trying to do their best to attract more users (buyers) to 

their software. As the productivity of the hardware has increased greatly in recent 

years, the programmers nowadays tend to include as much as possible in one 

programme to make software interface more attractive to the user. These class of 

programmes is the most numerous and perspective from the marketing point of view. 

(3000 п. зн.)



 



 

 

 

 

 

ГРАММАТИЧЕСКИЕ ТАБЛИЦЫ 
 

 

Многофункциональное слово “one”                                                                                                                                                                                                                                                 

Таблица №1                                                                                            

 

Функция и значение Примеры Перевод 

 

1.Числительное "один", "одна", "одно" 

 

This design is one of the oldest. 

 

Этот проект - один из старейших. 

 

2. Неопределенно-личное местоимение. 

Не переводится. 

 

One knows/ believes/ can expect/ 

must expect/ may expect that the 

machine works well. 

 

Известно/ считается/ можно ожидать/ 

следует ожидать/ можно ожидать, что 

машина работает хорошо. 

 

3. Словозаменитель. Переводится тем 

существительным, которое оно заменяет или 

которое опускается при переводе. 

 

The new computer differs from 

the old one. 

 

Новый компьютер отличается от 

старого (компьютера). 
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Многофункциональные слова “that” – “those” 

Таблица № 2 
 

Функция и значение Примеры Перевод 

 

1. Указательное местоимение "тот" 

- "те", "этот" - "эти" 

 

 

Those computers are used in 

manufacturing process. 

 

 

Эти (те) компьютеры используются 

в производственном процессе. 

 
 

2. Словозаменители. Переводятся 

тем существительным, которое они 

заменяют, или опускаются в 

переводе. 

 

 

The efficiency of the old apparatus is low 

compared with that of the new device. 

 

 

Производительность старого прибора 

низкая по сравнению с 

производительностью нового 

устройства (с новым устройством). 

 
 

3. "that" - союзное слово 

"который" 

 

 

The device that was installed in our 

laboratory is efficient 

 

Устройство, которое было установлено 

в нашей лаборатории, эффективно.    

 

4. "that" - союз "что", "чтобы" 

 

One can say that this apparatus is the 

 

Можно сказать, что этот прибор самый 
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 most useful. 

 

нужный (необходимый). 
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Многофункциональное слово “it” 

                                                     Таблица № 3                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                
Функция и значение Примеры Перевод 

 

1. Личное местоимение "он", 

"она", "оно" (неодушевленный 

предмет) 

 

 

A new device is created in the laboratory. It 

will be very efficient. 

 

 

Новый прибор создан в 

лаборатории. Он будет очень 

эффективный. 

2. Указательное местоимение 

"это" 

The temperature is rising slowly. It means 

that… 

 

Температура медленно поднимается 

это означает, что... 

3. Формальное подлежащее 

безличного предложения. 

Самостоятельно не переводится. 

 

 

It is a common practice 

It is essential 

It is impossible                    to use this tool. 

It is important 

It is expected 

 

 

Обычно принято 

Важно                      использовать 

Невозможно            этот инструмент 

Важно                      (использование       

Ожидается                этого инструмента)                                  

 

4. Формальное дополнение 

после некоторых глаголов. 

Самостоятельно не переводится. 

 

The method makes it possible to obtain good 

productivity. 

 

 

Метод делает возможным 

получение хорошей 

производительности. 

 

5. Часть эмфатической 

(выделительной) конструкции "it 

is ...that (which)". Переводится 

"именно", "это", "только", и т.д. 

It is in our laboratory that the new design 

was created. 

It was not until 1950 that the new technique 

Именно (это) в нашей лаборатории был 

создан новый проект. 

Только в 1950 г. новый метод вошел в 

употребление. 
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 entered into practice. 

 

Степени сравнения прилагательных и наречий 

Таблица № 4 

Положительная степень Сравнительная степень Превосходящая степень 

1. Односложные прилагательные 

long – длинный longer - длиннее the longest – самый длинный 

2. Многосложные прилагательные 

 

important – важный 

more                          более 

             important  –               важный 

less                             менее 

 

the most important – самый важный 

3. Исключения 

 

good – хороший 

well – хорошо 

bad – плохой 

badly – плохо 

much  

              много 

many 

little – маленький, мало 

 

 

better – лучше 

 

worse – хуже 

 

more – больше 

 

less – меньше 

 

the best –   самый лучший 

                  лучше всего 

the worst – самый плохой 

                   хуже всего 

the most –  наибольшее (кол-во) 

                   больше всего 

the least –  наименьшее (кол-во) 

                   меньше всего 
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Сравнительные союзы: 

as…as – такой же как 

not so…as – не такой как 

the…the… – чем…тем 

the more…the better… – чем больше…  

                                         тем лучше 

 

 

 

Глагол “to be” 

Таблица № 5 

 
Функция в предложении и 

значение 
Примеры Перевод 

 

1. Смысловой глагол. 

"Быть", "являться", 

"находиться" 

 

 

1. A bit is the smallest part of information. 

 

2.  2. Many memorizing elements are on 

one chip. 

. 

 

 

1. Бит является самой маленькой 

частью информации. 

2. Много запоминающих 

элементов находятся на одном 

чипе. 

 

2. Вспомогательный глагол для 

образования сложных форм глагола 

(группa времён Continuous и 

страдательный залог).Самостоятельно  

не переводится. 

 

 

1. Computer is storing an information. 

 

2. Bits are grouped in units that are called 

bytes. 

 

1. Компьютер хранит 

информацию. 

2. Биты объединяются в единицы, 

которые называются байты. 

 

 

3. Модальный глагол (в сочетании с 

 

The results of the experiment are to be 

 

Результаты эксперимента должны 
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инфинитивом с частицей "to"), со 

значением долженствования. 

 

checked. быть проверены. 

 

3. В конструкции "there is (are)". 

"Существует", "имеется", "есть" 

 

 

There are two methods of solving this 

problem. 

 

Существует два метода решения 

этой задачи. 
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Глагол “to have” 

 

Таблица № 6 
 

Функция в предложении и 

значение 
Примеры Перевод 

 

1. Смысловой глагол "иметь" 

 

 

 

Each memory location has its own unique 

address. 

 

Каждая ячейка памяти имеет свой 

единственный адрес. (У каждой ячейки 

памяти есть свой...) 

 

 

2. Вспомогательный глагол для 

образования сложных форм глагола 

(группа времен Perfect). 

Самостоятельно не переводится. 

 

 

The invention has made people's work 

easier. 

 

Изобретение облегчило труд людей. 

 

3. Модальный глагол (в сочетании с 

инфинитивом с частицей "to" со 

значением долженствования)  

 

 

For digital computer the information has 

to be in the form of digits or numbers. 

 

Для цифрового компьютера 

информация должна быть в виде 

цифр или чисел. 
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Страдательный ( пассивный залог ), “to be” + Past Participle ( Participle II )  

Таблица № 7 
 

Способ перевода (1) Примеры (2) Перевод (З) 

1. Сочетание глагола "быть" с кратким страдательным 

причастием прошедшего времени с суффиксом -н или -т. 

Глагол "быть" в настоящем времени не переводится. 
 

 

The text is translated by 

the students. 

was translated 

has been translated 

had been translated 

will be translated 
 

Текст переведён студентами. 

 

был переведен 

был переведен 

был переведен 

будет переведен 

2. Глагол на ‘-ся’ в соответствующем времени, лице и числе. 
 

The machine-tool is 

operated by the new 

electronic system. 
 

Станок приводится в действие 

новой электронной системой. 

3. Глагол действительного залога в 3-м лице, 

множественного числа в неопределенно-личном 

предложении. 
 

The experiment was made 

last year. 

Эксперимент провели в 

прошлом году. 

4. Глаголы с относящимися к ним предлогам, которые 

переводятся также глаголами с предлогом. 

То depend on – зависеть от; tо insist on – настаивать на; tо 

look at – смотреть на; tо refer to – ссылаться на; tо rely on – 

опираться на; tо speak of (about) – говорить о; tо send for – 

послать за; tо deal with – иметь дело с. 

Переводятся глаголами в неопределенно-личной форме, 

причем соответствующий предлог ставится перед 

английским подлежащим 

This discovery is often 

referred to. 

This system is much 

spoken of. 

На это открытие часто 

ссылаются 

Об этой системе много 

говорят. 
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Продолжение табл. № 7 

 
(1) (2) (3) 

 

5. Глаголы без предлогов, которые переводятся глаголами с 

предлогами 

То affect - влиять на 

То act - действовать на 

То answer - отвечать на 

То attend - присутствовать на 

То follow - следовать за 

То influence - влиять на 

Переводятся глаголами в действительном (активном) залоге, 

причем перевод надо начинать с предлога, поставив его 

перед  английским подлежащим. 
 

 

 The work of this device is 

  affected by electricity. 

 

 На работу этого прибора 

 влияет электричество. 
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Модальные глаголы 

 Таблица № 8 
Модальный 

глагол и его 

эквивалент 

Значение Времена 

Present Past Future 

 Must  

 To have to  

 Должен, надо,  

 нужно 

 Must work  

 Have (has) to work 

           - 

had to work 

   - 

shall 

(will) 

have to 

work 

 Can  

 То be able to 

 Могу, умею  Can work  

 Am (is, are) able to work 

 Could work  

 Was (were) able to  

 work 

    - 

shall  

(will) be 

able to 

work 

 May  

 To be allowed to 

 Могу, можно, 

 разрешено 

 May work  

 Am (is, are) allowed to work 

 Might work  

 Was (were) allowed to 

 work 

     - 

shall  

(will) be 

allowed 

to work 

 

 

  

to work 

To be to Должен, предстоит 

(обусловлено заранее 

намеченным планом) 

Am (is, are) to work Was (were) to work      - 

Should [      ] + 

инфинитив без 

"to" 

Должен, должен бы, 

следует, следовало бы 

(наставление) 

This device should be handled 

carefully. С этим прибором 

следует обращаться осторожно. 

  

Ought to Должен, следует (совет, 

моральный долг) 

The result of this experiment ought to 

be checked. – Результат этого 

эксперимента следует проверить. 
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Глагол “should” 

Таблица № 9 

 
Функция в предложении 

                         и значение 

Примеры Перевод 

1. Вспомогательный глагол  

1) Для образования Future in the 

Past для 1л. ед. и мн. чисел 

2) В сложноподчиненных  

предложениях с условным 

придаточным с 1л. ед. и мн. 

чисел 

3) В условных придаточных, 

действие которых не вполне 

реально и относится к будущему 

(со всеми лицами)  

4) В бессоюзных условных 

придаточных предложениях (со 

всеми лицами)  

 

5) В придаточных предложениях 

после безличных оборотов типа 

"it is necessary" (со всеми 

лицами) 

 

 

1) We decided that we should 

finish the work in time. 

 2) If, provided/ in case/ unless the 

task were difficult, I should help 

you. 

 

3) If he should see her tomorrow, 

he would give her the book. 

 

  

4) Should the production be 

equipped with new systems, the 

disturbances would be eliminated 

automatically. 

 5) It is important that the  

machine-tool should be equipped 

with new device. 

 

1) Мы решили, что закончим работу 

вовремя. (Глагол в будущем времени)  

2) Если бы/ в случае, если/если задача 

была бы трудной, я помог бы вам. (Глагол 

в прошедшем времени с "бы")  

 

3) Если бы он увидел ее завтра, он дал бы ей 

книгу. (Глагол в прошедшем времени с 

"бы") 

 

4) Если бы производство было оснащено 

новыми системами, нарушения 

устранились бы автоматически. (Глагол в 

прошедшем времени с "бы")  

5) Необходимо, чтобы станок был 

оборудован новым устройством. (Глагол в 

прошедшем времени) 
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2. Модальный глагол со значением 

долженствования 

The data of this experiment 

should be checked. 

Данные этого эксперимента следует 

(следовало бы, нужно) проверить. 
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Глагол “would” 

Таблица № 10 
 

Функция в предложении 

и значение 

Примеры Перевод 

1. Вспомогательный глагол 

1) Для образования Future in the Past 

для 2, З л. ед. и мн. числа 

 

2) В сложноподчиненных 

предложениях с условным 

придаточным с 2, 3 л. 

ед. и мн. числа 

 

 

1) They said that they would come 

tomorrow. 

 

2) If, provided/ in case the task were 

difficult they would help you. 

 

1) Они сказали, что придут завтра. 

(Глагол в будущем времени) 

2) Если бы/ в случае если задача была 

бы трудной, они помогли бы вам. 

(Глагол в прошедшем времени с 

«бы») 

 

2. Модальный глагол 

1) Повторное действие в прошлом (со 

всеми лицами) 

 

2) Желание или нежелание совершить 

действие 

 

 

3) Форма вежливости 

 

 

1) Не would not listen to their advices. 

 

2) He tried to switch on the advice, but it 

would not. 

 

 

      3) Would you kindly help me? 

 

 

1) Он обычно (часто, 

бывало) не слушал их 

советов. 

2) Он пытался включить, 

устройство, но ничего не 

получилось (оно "не хотело"). 

3) Будьте любезны, помогите 

мне, пожалуйста. 
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Причастия 

Таблица № 11 
 

Вид причастия Функция в предложении и перевод 

Часть сказуемого Определение Обстоятельство 

(1) (2) (3) (4) 

1. Participle 1, active voice. 

Solving 

 

 

Не is solving a problem. 

Он решает задачу. 

(Для образования времен 

группы Continuous. 

Самостоятельно не 

переводится) 

 

The engineer solving this 

problem works hard. 

Инженер, решающий эту 

задачу, работает много.  

The operator examined the 

device showing the 

disturbances.  

Оператор осмотрел прибор, 

показавший нарушения в 

работе. (Причастия на -щий,  

-вший) 

(When, while) solving the 

problem he read many 

books. 

Решая задачу, он прочитал 

много книг. 

(Деепричастие на -а, -я) 
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2. Participle I, passive voice. 

Being solved 

 

 

The problem is being solved. 

Задача решается. 

(Для образования 

времен группы Continuous, 

пассивного залога. 

Самостоятельно не 

переводится) 

 

The problem being solved was 

difficult.  

Решаемая задача была 

трудная.  

(Причастия на -емый и 

 -имый) 

(While) being solved, the 

problem offered some 

unexpected aspects. 

Когда ее решали (во время 

решения), задача 

представила некоторые 

неожиданные стороны. 

(Придаточное 

обстоятельственное 

предложение, 

обстоятельство, выраженное 

существительным с 

предлогом) 

 
Продолжение табл. № 11 

(1) (2) (3) (4) 
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3. Participle II, passive 

voice. Solved 

 

1) He has solved the 

problem. 

Он решил задачу. 

(Для образования 

времен Perfect. 

Самостоятельно не 

переводится) 

2) The problem is solved. 

Задача решена. (Для 

образования пассивного 

залога. Самостоятельно 

не переводится) 

 

1) The problem solved 

turned out to be 

fundamental. 

Решенная задача 

оказалась 

фундаментальной. 

2) The problem discussed 

there yesterday is very 

important. 

Проблема,обсуждаема

я вчера,очень важна. 

(Причастие на  

-щийся, -мый, -ный,  

-тый, -вшийся). 

 

If solved, the problem will offer 

numerous consequences. 

Если ее решить, задача будет 

иметь многочисленные 

последствия. 

(Обстоятельственное 

придаточное предложение) 

 

4. Perfect Participle, active 

voice. Having solved 

 

 

_ 
 

 

_ 
 

Having solved the problem he left the 

classroom. 

Решив задачу, он ушел из класса. 

(Деепричастие на -ив, -ав) 

5. Perfect Participle, 

passive voice. Having been 

solved 

  
_ 

 

 

_ 

Having been solved, the problem 

offered some unexpected 

consequences. 

После того, как задача была 

решена, обнаружились некоторые 

ее неожиданные следствия. 

(Придаточное 

обстоятельственное 

предложение) 
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Герундий 

Таблица № 12 

 
Функция в предложении Примеры             Перевод 

1. Подлежащее Supervising the 

production is very 

important. 

Наблюдение (наблюдать) за 

производством очень важно. 

(Существительное, инфинитив) 

2. Часть сказуемого The main task is 

switching off the system 

in time. 

Главная задача – выключить 

(выключение) систему вовремя. 

(Существительное, инфинитив) 

3. Прямое дополнение The production requires 

utilizing supervisory 

system. 

Производство требует 

использование (использовать) 

системы наблюдения. 

(Существительное, инфинитив) 

4. Определение (обычно с предлогами of, for после 

существительного) 

The property of 

influencing the production 

run is studied carefully. 

Свойство влиять на ход 

производства тщательно 

изучается. (Инфинитив) 

5. Обстоятельство  

(обычно с предлогами in – при, в то время как, on (upon) –

по, после, after – после, before – перед, by – творительный 

падеж, instead of – вместо того чтобы, for – для и т.д.) 

The operator examined 

the machine without 

diminishing its speed. 

Оператор осмотрел машину, не 

уменьшая (без уменьшения) ее 

скорости. (Существительное, 

деепричастие) 
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Инфинитив 

Таблица № 13 
Функция в 

предложении 
Примеры             Перевод 

1. Подлежащее 

 

То design a good control system is 

not easy. 

Спроектировать хорошую систему (проектирование 

хорошей системы) управления не просто. 

(Инфинитив, существительное) 

 

2. Часть сказуемого 

а) после глагола-

связки 

 

б) после модального   

глагола 

 

a) Their aim is to improve the control 

system. 

б) You have to improve the control 

system. 

a) Их цель – (состоит в том, чтобы) усовершенствовать 

систему управления. (Инфинитив) 

 

б) Вы должны усовершенствовать систему управления. 

(Инфинитив) 

3. Дополнение The operator prefers to use the new 

device. 

 

Оператор предпочитает использовать новое устройство 

(использование нового устройства). (Инфинитив, 

существительное) 

4. Определение а) They have the possibility to use 

this system. 

б) The new equipment to be used at 

our laboratory has just arrived. 

 

 

в) He was the first to begin this 

experiment. 

a) У них есть возможность использовать эту систему. 

(Инфинитив, существительное) 

б) Новое оборудование, которое будет (должно быть) 

использовано в нашей лаборатории, только что прибыло. 

(Определительное придаточное предложение со сказуемым, 

выражающим действие, которое должно быть совершено). 

в) Он первым начал этот эксперимент. 
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5. Обстоятельство То design a good control system, you 

must have good knowledge of 

electronics. 

Чтобы спроектировать хорошую систему управления, 

вы должны иметь хорошие знания электроники. 

(Инфинитив с союзами чтобы; для того, чтобы) 
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СЛОВАРЬ 

B 

binary ['baınərı] a двоичный 

blank ['blæŋk] n пропуск 

board ['bo:d] n доска, панель  

           printed circuit ~  печатная плата 

boot ['bu:t] v загружать, выполнять начальную загрузку 

branch [brα:nt∫] n отрасль 

browser ['brauzə] n браузер, система просмотра 

build [bıld] v ( built, built ) встраивать; собирать, компоновать 

built-in a встроенный, вмонтированный 

button ['bAtən] n кнопка 

  

С 

capacity [kə'pæsıtı] n емкость 

card [kα:d] n карта; плата 

Central Processing Unit (CPU) n центральное процессорное устройство, ЦПУ 

character ['kærıktə] n знак; символ; цифра; буква 

check [t∫ek] v проверять, контролировать 

chip [t∫ıp] n чип, кристалл 

circuit ['sə:rkıt] n схема 

click [klık] v нажать и отпустить, щелкнуть 

clipboard ['klıpbə:rd] n буфер обмена   

coat ['kout] v покрывать 

compare [kəm'pεə] v сравнить 

compatible [kəm'pætıbl] a совместимый 

compile [kəm'paıl] v компилировать 

compiler [kəm'paılə] n, транслятор 

complexity [kəm'pleksıtı] n сложность 

component [kəm'pounənt] n  компонент 

computation [ kəmpju'teı∫(ə)n] n вычисление 

computational [ kəmpju'teı∫(ə)n(ə)l] a вычислительный 

computer [kəm'pju:tə] n вычислительная машина, компьютер 

general-purpose ~  универсальный компьютер; 

host ~  хост-компьютер, главный компьютер; 

special-purpose ~  специализированный компьютер 

Сomputer-Aided Design and Drafting n компьютерное проектирование и  

             черчение 

concern [kən'sə:n] v касаться, относиться 

conduct [kən'dAkt] v проводить 

connect [kə'nekt] v соединять, связывать 

consume [kən'sju:m] v потреблять 

content ['kəntent] n содержание 

continuous [kən'tınjuəs] a непрерывный, постоянный 
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convenient [kən'vi:njənt] a удобный, подходящий 

convert [kən'və:t] v превращать, преобразовывать 

correct [kə'rekt] v исправлять 

cursor ['kə:sə] n  курсор, указатель 

counter ['kauntə] n счетчик 

           program ~  счетчик команд 

 

D 

data ['deıtə] n, pl данные 

debugging [dı'bAgıŋ] n наладка 

decision [dı'sıзn] n решение 

         make ~  принять решение 

delete [dı'li:t] v стирать 

design [dı'zaın] v проектировать 

      computer-aided ~  компьютерное проектирование 

desktop ['desktәp] n настольный ПК 

destroy [dı'strәı] v разрушать 

detect [dı'tekt] v обнаружить 

develop [dı'veləp] v разработать 

developer [dı'veləpə] n разработчик 

development [dı'veləpmənt] n разработка 

device [dı'vaıs] n устройство, прибор 

digit ['dıdзıt] n цифра 

digital ['dıdзıtәl] a цифровой  

direct [daı'rekt] v направлять 

document ['dəkjumənt]  n документ, текст; v документировать 

drawback ['drə:bæk] n недостаток 

drive [draıv] n привод 

driver ['draıvə] n управляющая программа, драйвер 

 

E 

efficiency [ı'fı∫ənsı] n производительность, эффективность 

elaborate [ı'læbəreıt] v разработать 

engine ['endзın] n процессор 

      difference and analytical ~  дифференциальный и аналитический процессор 

enter ['entə] v вводить 

environment [ın'vaıərənmənt] n окружающая среда  

equipment [ı'kwıpmənt] n оборудование 

error ['erə] n ошибка 

execution [ eksı'kju:∫ən] n выполнение 

externally [ıks'tə:nəlı] adv снаружи 
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F 

facilities [fə'sılıti:z] n, pl средства, оборудование 

fail ['feıl] v выходить из строя, терпеть неудачу 

feature ['fi:t∫ə] n черта, особенность 

feed back ['fi:dbæk] n обратная связь 

fetch [fet∫] v достать  

file [faıl] n файл, массив 

fit [fıt] v подходить 

flat [flæt] a плоский 

flexible ['fleksıbl] a гибкий 

floppy ['flәpı] a гибкий 

full ['ful] a полный, весь 

 

G 

generate ['dзenәreıt] v порождать 

generation [ dзeә'reı∫әn] n поколение 

 

 

H 

hand-held ['hænd-'held] a ручной 

handle ['hændl] v выполнять, регулировать 

hard [hα:d] a жесткий 

hardware ['hα:dwεə] n аппаратное обеспечение 

high-speed ['haı'spi:d] a скоростной, быстродействующий 

hit [hıt] n(зд.) успех 

 

I 

icon ['aıkən] n пиктограмма, графическое изображение 

impact ['ımpækt] n воздействие 

implement ['ımplımənt] v выполнять, осуществлять  

improve [ım'pru:v] v совершенствовать 

input ['ınput] n ввод, вход 

intelligence [ın'telıdзәns] n ум 

               artificial ~  искусственный ум 

intend [ın'tend] v предназначать 

interact ['ıntərækt] v взаимодействовать 

interface ['ıntərfeıs] n интерфейс, устройство сопряжения 

interference [ıntə'fıərəns] n воздействие, помеха 

internally [ın'tə:nəlı] adv внутри 

interpret [ın'tə:prıt] v объяснять, анализировать 

interpreter [ın'tə:prıtə] n интерпретатор, преобразователь 

introduce [ ıntrə'dju:s] v вводить 
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K 

key ['ki:] n ключ, кнопка, клавиша, шифр, код 

keyboard ['ki:bә:d] n клавиатура, коммутационная панель 

  

L 

lap [læp] n колени 

level ['levəl] n уровень 

link [lıŋk] n связь; v связывать 

load ['loud] v загружать 

locate [lou'keıt] v располагать 

location [lou'keı∫ən] n расположение, ячейка 

loose [lu:z] v ( lost, lost) терять 

 

M 

machine tool [mə'∫i:ntu:l] n станок 

main [meın] a главный, основной 

main frame ['meınfreım] n центральный блок обработки данных 

manufacture [ mænju'fækt∫ə] v производить; n производство 

match [mæt∫] v согласовывать 

material [mə'tıərıəl] n материал, вещество 

          raw ~  сырье 

meaning ['mi:nıŋ] n значение 

means [mi:nz] n средство 

       by means of  посредством 

memory ['memərı] n память, запоминающее устройство 

          bubble ~  память на магнитных доменах 

menu ['menju:] n меню 

monitor ['mәnıtә] n монитор; v управлять 

motion ['mou∫ən] n движение 

mouse ['maus] n мышь 

multiple ['mAltıpl] a многократный, многочисленный 

multiply ['mAltıplaı] v умножать 

 

N 

need [ni:d] v нуждаться 

network ['netwə:k] n сеть 

number ['nAmbә] n число 

numerically [nju'merıkəlı] adv цифровым путем 
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O 

officer ['əfısə] n служащий 

off-line a автономный, независимый 

on-line a неавтономный, зависимый, онлайновый, подключённый к  

компьютеру     

operate ['əpəreıt] v работать 

option ['əp∫ən] n выбор 

order ['ә:dә] n порядок, приказ 

output ['autput] n выход, вывод 

P 

package ['pækıdз] n блок 

pad [pæd] n клавишная панель; контактная площадка 

paste [peıst] v вставить, вставить из буфера 

path [pα:θ] n путь 

pen [pen] n перо 

    light ~  световое перо 

perform [pә'fә:m] v выполнять 

permanent ['pə:mənənt] a постоянный 

plant [plα:nt] n завод 

      assembly ~  сборочный цех 

present [prı'zent] v представлять 

press [pres] v нажимать 

procedure [prə'si:dзə] n процедура, методика проведения (опыта) 

process ['prouses] n процесс 

             [prə'ses] v обрабатывать 

processing [prə'sesıŋ] n обработка 

processor ['prousesə] n процессор 

program ['prougrəm] n программа 

         dedicated ~  выделенная, специализированная программа 

provide [prə'vaıd] v подавать, обеспечивать 

punch [pAn∫] n перфорация; v перфорировать 

  

Q 

quantity ['kwәntıtı] n количество, величина, размер 

 

R 

RAM ( Random Access Memory ) n запоминающее устройство с произвольной     

            выборкой, ЗУПВ  

reach [ri:t∫] v достигать 

recover [rı'kAvә] v восстанавливать 
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refine [rı'faın] v обработать, совершенствовать 

register ['redзıstә] n регистр 

reliable [rı'laıəbl] a надежный 

remote [rı'mout] a отдаленный 

removable [rı'mu:vəbl] a съемный 

require [rı'kwaıə] v требовать 

respond [rıs'pәnd] v отвечать, реагировать 

retain [rı'teın] v удерживать 

retrieve [rı'tri:v] v извлекать 

ROM ( Read Only Memory ) n постоянное запоминающее устройство, ПЗУ 

route [ru:t] n путь; v направляться 

run [rAn] n выполнение, запуск (программы); v работать, включать 

 

S 

satellite ['sætəlaıt] n спутник 

screen [skri:n] n экран 

secure [sı'kjuə] a надежный 

semiconductor ['semıkәn'dAktә] n полупроводник 

send [send] v ( sent, sent) посылать 

sensor ['sensə] n датчик 

sensitive ['sensıtıv] а чувствительный, восприимчивый 

sequence ['si:kwens] n последовательность 

serve [sə:v] v служить 

set [set] v ( set, set ) установить 

              ~ up включить 

share [∫εə] v делить(ся) 

simultaneous [ sımәl'teınjәs] a одновременный 

size [saız] n размер 

software ['sәftwεә] n программное обеспечение  

            application ~  прикладное программное обеспечение 

sophisticated [sə'fıstıkeıtıd] a сложный 

sort [sә:t] n сорт; v сортировать 

source [sә:s] n источник 

speed [spi:d] n скорость 

spot [spәt] n место, ячейка 

spreadsheet ['spred∫i:t] n электронная таблица, табличная программа 

state [steıt] n состояние 

statement ['steıtmənt] n утверждение, формулировка 

storage ['stә:rıdз] n хранение 

store [stә:] v хранить 

substitute ['sAbstıtju:t] n замена; v заменять 

supervise ['sju:pəvaız] v наблюдать 

supplement ['sAplımәnt] v дополнять 

switch [swıt∫] n переключатель; v переключать 



 8 

switching ['swıt∫ıŋ] n переключение 

system ['sıstәm] n система 

        expert ~  экспертная система 

 

T 

table ['teıbl] n таблица 

tape [teıp] n лента 

task [tα:sk] n задача 

term [tə:m] n термин 

tiny ['taını] a крошечный 

transfer ['trænsfə:] n передача; v переносить 

transmission [trænz'mı∫n] n передача 

tube [tju:b] n лампа 

       vacuum ~  вакуумная лампа 

turn [tә:n] v переворачивать 

        ~ out  выпускать 

        ~ off  выключать 

        ~ on  включать 

type [taıp] v печатать 

typeset ['taıpset] n набор шрифтов 

 

U 

unit ['ju:nıt] n единица, блок 

upgrade [ Ap'greıd] v совершенствовать 

up-to-date [Ap-tә-deıt] a современный 

user ['ju:zə] n пользователь 

 

 

V 

versatile ['və:sətaıl] a многосторонний  

view [vju:] n вид, изображение; v видеть 

virtual ['və:t∫juəl] a виртуальный  

vision ['vıзn] n видение 

volatile ['vәlәtaıl] a изменчивый, энергозависимый 

 

W 

wave [weıv] n волна 

wire ['waıə] n провод 
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